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Io ghat we have written about cthe importance of translation, we have
stumbled upon a very serious problem. We jZﬁ&f ;?ﬁﬁiérd can HE-suad—
“Mwmegn-be cranslated m'.dif‘fsle‘.nﬁ_w;yﬁ"and- weﬁpicked- the way that the contexc :
requi‘re&. Then also w;'i!-u'y)‘we mu;t.'be .t.:a're'ft;ii:'in tr;:iiélating a word oot to |
bring in too much avidencs from context. ih-éé étaiéﬁeﬁts seﬁm to contradict
one another. Actually thay were meanr. to convsy two valid phases of ddea
alchough perhaps racher pooxly expressed as I have them,

In order to understand this we must re=alizs that a woxd.bas.g fgirly
_‘}Wﬂd worgin almost any languaggav have a fairly large
area of meading. Ta s,not.het lsng;uage there may he. o word h covers ,-!/

preeisely this same area of meaning. If there is that ia@he correct way to

@tra’na‘laﬁé it: undoubredl Ua‘uagfly However \‘t;.h’;fe'é.re a umber of wayaJ that a
word may be trmslate‘hamm each of which conveys part
of the meaning thas.is involved in the original w0r§>but not all. Each of

these words also 1nevitab1y brings in ideag)"

__oxiginal sesd w"w;of which cofiveys part of the meaning thet is involved in

the originsl word but pot all. Each of these bstds'giéb.inevitdblf'in ideaa
that are actually coversd in the'ﬁtigihﬁi word, " In'ﬁtﬁusiétiﬁg'it is altogether
valid to pick the one of thioﬁs‘poésiﬁléJﬁfaﬂélationé.wﬁiéﬁ best fics with the
comtext. In fact, this iéﬁiéﬁasbary in brder to make Q*gbsd g translation. There
is ag£:;2 a tempta:ion, however to ) cr#ﬁSlﬁﬁelthénword iﬁ a.wa§IWhich seems

to fit the cont%%éﬁpafticﬁiﬁfiy"ﬁ;iilﬁut{ﬁhiéh:is pot warranted by the usage of
the wotdl’ elsewhbre,  Thus we have to take coﬁﬁékﬁyintétco;sidératiOn in
derermining how we should translate a particular word. But context only =nables
us €6’ choose between various ways of translating the word chac we  fiod evidences
in otﬁﬁr plaﬁes.: Ifawehﬁréﬁsiafe'the wbra:ih order to'fiﬁ ;ﬂa contexﬁ.in a way
that is ncc avidenced'aléeﬁheQé; wé'éregdainéiviaienée o the deaniﬁg of the word

and incﬁ&iﬁéiag semething which may be eotirely wrong.
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